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MOBHI TA IIO3AMOBHI OCOBJINBOCTI ®YHKIIIOHYBAHHA
KOMIYHOI'O IUCKYPCY

Amnorania. CraTTs NpucBsSYeHa JIHIBICTUYHAM TA €KCTPAJIIHIBICTUYHAM OCOOJIMBOCTAM MIPUTAMAHHUM AHTJIO-
MOBHOMY KOMIYHOMY IHCKYPCY. 3BasKAIOUYN HA CIIEIU(PIKY AHTJIOMOBHOTO I'YMOPHUCTHYHOI'O BUIY JUCKYPCY Ta
JTOCTIPKEHHS, sIKl BiKe OyJIO IIPOBEIeHO HABKOJIO IIHOTO SIBUINA, Y 3aIPOMOHOBAHIN poboTi OysI0 crcTeMaTH30-
BAHO T4 BUCBITJIEHO I'OJIOBHI MOBHI Ta II03aMOBHI YHHHUKM KOMIYHOIO IHCKYypCy Ha MaTepiajl KiHemaTorpady,
30Kpema 0yJI0 mIpoaHaIi30BaHO KOMIUHI cHTyaIlli amepukaHchbKoro Tesecepiainy «Jpyai». ITig yac amasmay 0yJro
BU3HAYEHO NOJIOBHI JIIHTBICTHYHI 0COOJIMBOCTI, SAK1 CIPUAIOTH YTBOPEHHI0 KOMIYHHUX CUTYAIll# Ta IXHBOMY YITKO-
MY PO3YMIHHIO IJIsifiadeM. Y CTATTl PO3TJISHYTO MOBHI (JIEKCHMYHI, MOP(OJIOTIYHI TA CHHTAKCUYHI) i 03aMOBHI
(skectn, mimika) ocobsrmBocTi Komiumoro. [1ix yac aHasmi3y 6yJ10 3’sscoBaHo, 1110 MOBHI YHHHUKY IT€PEBAKAIOTH HAT
II03aMOBHUMH, OCKIJIBKY iX JIETTIe CIPUAMATH T4 PO3YMITH.

Knrouori ciosa: nuckype, rymop, MOBHI Ta IT03aMOBHI 0COOJIMBOCTI, KOMIYHE, KAPT.
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LINGUISTIC AND EXTRALINGUISTIC PROPERTIES OF COMIC DISCOURSE

Summary. The article deals with the phenomenon of comic discourse and its features. The research is based on
cinematography, in particular TV series “Friends”. Concerning the absence of a concrete definition of a comic
discourse it appears more problematic, but interesting. Based on previous studies two classifications of main
linguistic features of the aforementioned type of discourse are presented in the following article. The emphasis
has been put on linguistic features as they are more developed and better comprehensive. After a deep analysis
of current classifications of the linguistic and extralinguistic means expressing humor, the author comes to
conclusion that existing categorizations are not good enough to be clearly comprehended. The means express-
ing humourism in the suggested classification are divided into two groups, verbal and non-verbal. The verbal
features of comic discourse are analyzed on three levels, phonetical, grammatical and lexical. Each of the be-
forementioned means has its impact on the comprehension and translation of a joke. Meanwhile, non-verbal
make it more expressive and emotional. In the given TV-series all jokes were followed by gestures and mimics.
The results enable us to systematize a comprehensive classification of linguistic and extra-linguistic means of
expressing humor in English comic discourse, considering peculiarities of English people mentality and the
way they joke. This paper is focused on simplifying and facilitating a translation and an intercultural com-
munication throughout comic discourse. The research investigates linguistic and non-linguistic sides of comic
discourse as a way of expressing humor in sitcoms providing an analysis of their translation into Ukrainian.

Keywords: comic discourse, linguistics, extralinguistic features, sitcom, humor.

ocraHoBka mnpobsemu. CyvacHl ymoBHU

JIIHTBICTHYHOI'O MOCJIIIMKEHHSI OUCKYPCY KO-
MIYHOI'0 BUMATal0Th OKPEMOl yBaru, OCKLJIBKM BIJIi-
rPAlOTh BasKJIMBY POJIb Y PO3BUTKY MUKKYJIBTYPHOI
koMmyHikamii Ta ii Momepmisamii. JleramizopaHuit
aHaJia ocobmBoCTed (QYHKITIOHYBAHHS ITUCKYPCY
HAJA€ MOKJIMBICTD POSIIMPUTH PO3YMIHHS MOBU
SKAPTIB TA CYIIPOBIIHOI JKECTUKYJIAINI. ¥ CBOIO Uep-
Ty, TaKe JOCTIIKeHHs JTOIMOMOMKe KpAaIle CIIphuiiMa-
TH AHIJIOMOBHHM TI'yMOpP T4 HAJATOIUTH KYJIBTYp-
HUM KOHTAKT MK YEPAIHIIMHE TA HIpeICcTaBHUKAMI
AHTJIOMOBHOI KYJIBTYPH.

Anania ocraHHIX pochaigskeHb. llurtaHHS
AUCKYPCy 3[aBHA IIKABHUJIO 0araTboX HAyKOBLIB
PISHMX rajy3eil JIHIBICTUKH: IPATMAaiHIBICTHKH
(T.A. Bam MHeiix, M.JI. MakaposB), IICHUXOJIHIBIC-
tukn (B.B. KpacHux), KormiTUBHOI JIHI'BICTHKHU
(O.B. Amomina, JI.B. Bap6a, E.B. Byxacci), sinrso-
IchILTyponorn (B.L Kapacmc 0.0 HOHOBa) Huc-
KyPCUBHI PO3BIAKM y BITYM3HSHIN JIHTBICTHAIL
IIPUCBSIYEH] B OCHOBHOMY BHBUYEHHIO OKPEMHX TH-
mB guckypcy: aprymenratuBuauii (A.Jl. Bemora),
rouduikTauit (0O.B. @aneesa), omimuumit (H.H. Mu-
porosa), momrtuunuii (C.T. Omydpis), persam-

auit (0.€. Trauyk- MipomHu9eHKo), OpUIUIHAH
(T.A. CKypaTlBCBRa) IearoriaHui (0.B. Kopore-
€Ba) Ta pAny IHIIUX TUINB auckypcy. He e Bukio-
YIEHHSM 1 KOMIYHUM AUCKYPC, SKUN JOCIILIZKY€ThCS
Ta aHAJI3yeTbCs MOBO3HABIAMH Pi3HAX ACIEKTIB
Ta HANPAMIB, OCKLIILKHM T'yMOpP BIiJirpae He OCTAH-
HIO POJIb B KHUTTI Jomeil pisuux kpain. Ileitr pisuo-
BHUJI JUCKYPCY € BIAHOCHO HOBUM, TOMY Y BUBUEHHI
criertudiku #ioro PYHKITIOHYBAHHS JIIHTBICTH IIe-
PEBAKHO 30CEpeI:KyBaJICa HA HOCILIMKEHHl Horo
nekcuunux (0.B. Camoxima) Ta CTPYKTYypHUX
(B.I. Kapacux, O.B. XapueHro) o0coOJHMBOCTEH.
B. Babuu, T. 3pamxescrka, B. Bunorpanos, B. Kon-
ti10B, I'. IlouerioB Ta A. Beprcon saiimasnucs mo-
CIIIPKEHHSAM 1pOoHii, caTUPH TA BC1X MOBHHUX 3aC001B
TBOPEHHS KOMIYHOTO Ha CTPYKTYP1 TEKCTY.

Bupgineuns HeBupimeHux pauinie npooiiem.
Y Toi yac sSK OCHOBHA yBara BiK€ BUKOHAHUX JI0-
CITITKEHD 30CepeIkeHa Ha JIEKCUUHUX Ta CTPYKTYP-
HHUX 0COOJIMBOCTSIX KOMIYHOTO PISHOBUIY ITUCKYPCY,
mpobsiemMa 1IHTeTPOBAHOTO (PYHKITIOHYBAHHSI MOBHHUX
Ta I03aMOBHUX PHC AHTJIOMOBHUX JKAPTIB JIMIIAETH-
CsI PO3KPHUTOI HEIIOBHICTIO, 4 BIATAK BUMArae ocoo-
JINBOI yBaru JIIHTBICTIB.
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@®opmyoranHa mijieit crarri. Meroo crar-
Tl € BCTAHOBJIEHHS CIIEIUMPIKY (PYHKIIOHYBAHHS
AHTJIOMOBHOTO KOMIYHOTO JUCKYPCY IIJISXOM BUSB-
JIEHHA M0r0 MOBHHUX Ta IT03aMOBHUX 0COOJIMBOCTEMH.

Bukiang ocHOBHOro marepiay mocaimskeH-
Ha. [Tig KOMIYHIM THCKYPCOM PO3yMIIOTH TEKCT, 110
Mae IIeBHUH JIHTBICTUYHUN Ta €KCTPAJIIHIBICTHY-
Huil IHBeHTAap peasisarii L[OMlHyIOHOl TJIMOMHHOI
KOMIYHOI (CMIX0BOI) IHTEeHILi, AKUI JUHAMITHO PO3-
TOPTAETHCA y CUTYAIlll CMIXOBOI Ta irpoBOI KOMYHI-
rami [3]. BigMiHHICTE MIK KOMIYHHUM JIHCKYPCOM
T8 TEKCTOM IIOJIATa€ B TOMY, II0 OCTAHHIN po3TJIAma-
€TBCS K Pe3yJIbTaT MOBHOI [IsUIBHOCTI, a AUCKYPC —
BKJIIOYAE B ce0e K KOTHITUBHI, TAK 1 JUHAMIYHI ITPO-
LIeCH, CUTyaILli Ta pe3yJIbTaTH CILIKyBaHHI.

Komiume, sk KaTeropia ecTeTnkmH, XapaKTepuaye
TOH ACHEeKT eCTeTHYHOIO OCBOEHHS CBITY, AKHH Cy-
IPOBO/IKYE CMIX (€3 CILBIYTTS, CTPaxy 1 IPUTHIYeH-
usa. Komiume 3aBau cwmiiiHe, ajie He BCe CMIITHE
romiute. Ha BimMiHY BiJ CMIIIHOTO, KOMIYHE MAae
COITIAJIbHUM 1 CYCITIJIBHUM CEeHC, 3B’SI3aHUM 3 yTBEP-
IJKEeHHAM II03UTHBHOIO ecTeTuvYHoro imeainay. Ko-
MIYHe HOPOIKYIOTH cynepeqHOCTi camoil TIHACHOCTI,
TOOTO cycmnbm cynepeunocri. Ecrernuna npupona,
COITIAJIbHUM XapakTep BUIOLISITD KOMIUHE 3 IIH-
POKOI cepm SBWMIN, 3TATHUX BUKJIUKATHA CMIxX [1].
Came 11e 3yMOBJIIO€ MOBHI Ta II03aMOBHI 0COOJIMBOC-
Ti TYMOPHUCTHUYHOTO JUCKYPCY.

Ha ngymry B.O. CamoxiHoi, ocHOBHUMH 3acoba-
MU CTBOPEHHS KOMIYHOTO e(peKTy B ;Icap'ri € pisHo-
BHJY MOBHOI Ipy, 100yIOBaHOI Ha IHKOHTPYEHT-
HOCTI BCiX MOBHHX PiBHIB: Ha )OHETHYHOMY — I'pa
3ByKiB (omoHiMu, omodoHOIAM, omorpadm), Irid-
OoJieT, 3ByKOBA MeTaTe3a; Ha JIEKCHYHOMY — Ka-
aaMOypu, OJIeHIH, MAJAIpPOIi3MH, OKCHMOPOHM,
3eBIr'MH; HA TEKCTOBO-IUCKYPCUBHOMY — IIOPYIIEH-
Hs HA PIiBHI KOMITO3UIIIHHOI CTPYKTYPH, BBEIEHH
IHTEPTEKCTOBUX €JIEMEHTIB, 301 YacoBHX ILJIAHIB,
3MINIYBaHHS CTHUJIIB.

AHTJIOMOBHUH TYMOpP KJIACU(PIKYIOTH 3a MOBHHU-
MM O3HAKaMu, a came POHEeTHYHNMHU, TPaMaTHIHH-
MU T& CTHJIICTUYHUMHU.

Ha donernusomy piBHI BHOUIAITH TaKl 3aCO-
0um: oHOMATOITS, ITKMO0JIET, TPAdOHN Ta MAPOHIMU.
INmepbosiutie 1epebiTbIIEHHS PO3MIPY BHUpasKa-
€ThCsI (POHETUYHUM ITPUIOMOM OHOMATOIII — II0M0-
BYKEHHSIM IIPUTOJIOCHUX 3BYKIB 3 METOI0 CIIPABUTHU
BeJIMKEe eMOIlliiHe BpaseHH [3].

«What do you call a hippopotamus who's been
carrying elephants across a river all day?»

«A tired hippopotamus»

[Muboser — domermunMit 3acid CTBOPEHHS 1H-
KOHI'PYEHTHOCTI 1, BIIIIOBIIHO, KOMI13My (TOOTO moO-
pymieHuss BuUMOBHM abo miasekrt) [3]: curyariiina
omodomia bearrings Ta earings, sika BHKOPHUCTAHA
B HACTYITHOMY IIPUKJIA/II ITPY HOMIHAIIII TOIOHIMY:

Phoebe: I'm sorry I'm late. I couldn't find my
bearings.

Rachel: You mean your earrings?

Phoebe: What did I say?

Takox y ArocTi PoHETUIHUX 3ac00IB B aHEKI0-
Tl BJKHUBAIOTHCSA IpadpOHH 1 TAPOHIMY B ITOETHAHHI 3
HeBepOaJIbHUMU 3aC00aMU:

«No, fat-head, I said GUERILLA, not GORILLA
tactics»

CuoBa-mmaponimu  guerilla 1 gorilla 3posymisi
JIMIIle 34 IIHCHMOBOIO (DOPMOIO, Ha CJIIYXOBOMY PIBHI
X JIET'KO CILIyTATH.
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Ha rpamatuumomy piBHI MOBHI 3aC0O0M ITOJT1JISA-
0ThCA HA MOpdoJIoTivHi Ta cuHTakcuyHi. J{o posmity
MOP(OJIOril BXOOATD KAPTHU, B AKUX XaPaAKTePUCTUKNA
KJIACIB aHTJIIMCHKUX CJIIB 400 0COOIMBUX IIYHKTIB TI0-
JTAI0THCS TYMOPHMCTHYHO, 10 HUX HAJIEKATh 3aliMeH-
HUKW, YWCTIBHUKHW, BUTYKH, 3BYKOHACJIIYBaJIBHI
CJIOBA, IIPUCYIKU, OJHOPIIHI YWICHU PeYeHHS, 3Bep-
TaHHsA, IUTAJILHI PEYEHHs, BCTABJIEH] TA IapIIe/Ibo-
Baui KoHCTpyKITi. Hampukiaan, KomivuHa cuTyalrs 3
IBO3HAYHICTIO 3aMMEHHHKIB, KOJIM aJapecaTr 3po0uB
BUTJISIT, 1110 HE 3PO3YMIB 3aTIUTAHHS:

Ross: Okay, Joey, now it’s your turn, tell me two
pronouns.

Joey: Who? Me?

[lTono CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKILH, TO BOHH
CKJIAIal0ThC B OLIBIIOCTI BHIAJKIB 3 JIBO3HAY-
HUX Ta OMOHIMIYHHWX KOHCTPYKIIH. Y HACTYITHOMY
Hpmcna,ui 3micT KAPTY basyernbcst Ha IIOBTOPIOBAH-
Hi JIEKCHYHOI OJMHULI Ta IapaseidMi momid Mix
«BYOPA» TA «CHOTOIHI», MisK «3HOBY» Ta «BCE IIe»

Joey: You're smoking again?

Chandler: Well, actually, yesterday I was
smoking again. Today, I'm smoking still.

Tlapmesnsamia copusite cermenTarii ¢pasu. Pe-
YeHHs, II0J1JIeHe HA CerMEeHTH, Ha6yBae KOMIYHOT'O
XapakTepy, KOJH B HOro CKJanl HasABHI (paseoso-
rismu, baraTosHavHI CJI0BA, HapOHlMI/I eB(emiamu,
€MOIIIHO-3a0apBJIeH] CJI0BA, BJIACHI HA3BM, MeTAa-
dopm, OMOHIMH, OKCEMOPOHH [5]:

Monica: Well, actually, I didn't eat mine. It's
still in the bathroom.

IMomo crmmicTuvHOrO piBHH TO peaJIiSOByIO‘II/I
IparMaTHYHy (QYHKIII BCl CTHUICTHYHI (irypu Mo-
*KyTb BBAQ/KaTHCs 3aC00AMHU TBOPEHHS KOMITHOTIO,
OCKLITBKH I1€ 1 € IXHBOI0 ITLJIITIO.

3rigso 3 M. Pl(b(baTepOM CTHTICTUYHUHN KOHTEKCT
CTAQHOBUTH BIIPI3OK TEKCTY, IEPEPBAHMUE IOSBOKO
eJIeMeHTa, II[0 Ma€ I10 BIJHOIIEHHIO J0 IIbOT0 KOH-
TEKCTy O3HAKY HelepeadadyBaHOCTI, 10 I yTBOPIOE
CTHJTICTUYHUM TPUHOM — edeKT 00MaHyTOro OviKy-
BaHHA. Takok MOCIITHHWE 3a3HAYae, IO CTHJII3AIlisS
Mae Ha MeTi BIITBOPUTHA MOBHI OCOOJIMBOCTI JIIOHEH,
10 HAJIEZKATD JI0 PISHUX COIlAaJILHUX IIPOIIAPKIB a00
HAITIOHAJILHOCTEH, a CTUJIICTHYHUM KOHTEKCT CTBO-
PIOETBCS 32 JJOIIOMOTOI0 KOHBEPIeHILI — 30Cepe/sKeH-
HI HA HEBEJMKOMY TEKCTOBOMY IIPOCTOPI KOMIYHOIO
JKAQHPY DPISHUX CTUJIICTHYHUX 3aCO0IB, ceper STKHUX
emiTer — HAMyJTI00JIeHIITH mpuiioM [4]:

Joey: I want a girl who is smart,nice and
beautiful.

Phoebe: Say, you don't want one girl only, you
want three.

YV KOMIYHMX TEKCTAaX MPUCYTHIH TaKOK edeKT
capkasmy: OpyTHH TepCOHA’K TOCTPO HACMIXAETHCS
HAJl «HepeaJbHUM» OaKAHHAM MIPUATENS 3SHANTH
cO01 JPYKUHY, IKY TOH c001 YSABUB 34 JIOIIOMOI'OIO eIIl-
TeTiB. CapKasM II0JIArae B TOMY, 10 Y OTHIel JIBUMHNA
He Moxke OyTH BIIpasy CTUIBKU IO3UTHBHUX SKOCTEH.

TekcTrt KOMIYHOTO He 3aBKIY BUCBITJIIOIOTEH TOM
haxT, 110 AHIIIAIN € CTPMMAHOK B IIOBEIIHII HA-
ITI€I0, III0 B CBOIO YEPT'y CTBOPIOE MEBHUMN ITAPAJIOKC.
CBOI0 eMOIIMHICTL BOHU BHCJIOBJIOIOTEH 34 JOIIOMO-
o0 eIITEeTIB, YacTO JAl0Th 3ABHIINEHY OINHKY SIK
CITIBPO3MOBHUKY, TaK 1 BCHOMY, III0 BII0OyBa€THCH,
BUKOPUCTOBYIOUM BEJUKY KIIBKICTH PI3HOMAHITHUX
eMOLIIMHO HABAHTAMKEHUX JIeKceM: greal, excellent,
perfect, gorgeous, wonderful, brilliant, superb,
fantastic.
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IlepeblibIeHHS 3a IOIIOMOIOIO EITITETIB XapaKTep-
HI JIJI1 MOBJICHHS aHIVIINAINB, (PYHKINA SKUX — CTBOPH-
T epeKT 00MAaHyTOro ouiKyBaHHsA. Hampurira:
Ross: You are beautiful. You are adorable. You are
sweet, fine, wonderful. You're everything, that's good.
Janice: Oh, you flatterer, how you exaggerate.
Ross: Well, that's my story, and I'll stick to it.
Emitetn-cuHoHiMu B IIBOMY IIPHUKJIAIL CTBOPIO-
0Th e(peKT IepedlIbITeHHs, HABMHUCHO BUTATaHOTO
obpa3y KoxaHOI, sika Takowo He €. ['imepOosivyHICTD
TAKOK eKCILTIITUTHO BHpAaKeHa BUCJIOBJIEHHAM
«how you exaggerate».
epe3 Te, 1110 OCHOBHOI METOIO €IITeTa € Ha/laH-
HsI eMOLIIHOI OIIHKY IMEHHHKY, IIOCHICHHIO MOXK-
7UBOCTI 300pakeHHs 1 BUPASHOCTI BH3HAYEHOIO
CJI0BA/CIIiB, BIH BJIACTHBHIN TEKCTY AHIJIOMOBHOTO
QHeKJ0Ty, AKUU € eMOI[HO-ICKPABUM 3TYCTKOM
TYMOPHUCTUYHOTO cioskeTy. OTiKe, TUIIOJIOTTIHO0 0CO-
OJIMBICTIO eITiTeTa B aHEKIOTI € MOoro ImparMaThudHa
dpyHRLuﬂ HA CTBOPEHHS KOMIYHOTO edpeRTy, TOMY
eIlTeT MOKe BHCTYIATH Cy0'€KTHBHO-OI[HOIHEM
KOMITOHEHTOM: BIH Ja€ ITO3UTHUBHI, HETaTUBHI, 1po-
HIYHI OIIIHKHY, CITPSIMOBAHI HA PO3B'SI3aHH CUTyAIlli
B OlK CTBOpPEHHS TYMOPUCTHUYHOI cuTyarrii [4].
Oco6JBy poJIb y IpOIleC] CILIKYBAHHSA Bigirpa-
0Th HeBepOaJIbHI 3aC00M, OCKIIIBKYM BOHU ni,ucnmo-
I0Th Ta, OJHOYACHO, ,Hy6JIIOIOTB MOBHY KOMYHIKAILLIO.
Jo ixmix (QYHKIN TakoM BiOHOCATBCA IIiITBEP-
JKEHHS UM 3allepeveHHs 1H(opMAariii, TOMOBHEHHS
3MiCTy Ta aKIIeHTyalls BaskJInBOI 1HdopMaIrii B Mo-
MeHT culKkyBauHsa. CaMe BOHU JAIOTh MOKJIUBICTD
3PO3yMITH CIIPABIKHI ITOYYTTS 1 IYMKH CITIBPO3MOB-
HUKA, OCKUIBKH IX II0SBa 00yMOBJIEHA IMIIYJIbLCAMH
IMCBIAOMOCTI, 1 BIACYTHICTH MOKJIMBOCTI ITiAPOOHTH
JaHl IMITyJIbCH JO3BOJISIE MOBIPSITH Tl MOBI OlJIBIIIE,
HI3K BepOaJIbHOMY KaHaJIy CIJIKyBaHHS [7].
HesepOasnpii 3acobu BuUpaskeHHS e€MOIT B aH-
TUIHACHKIN MOBI BHUKOHYIOTb €KCIIPECUBHO-PETY ISTHB-
Hy pOJIb y IIPOLieCl KOMYHIKAIIIL, SIKa [OJIArae y CTBO-
PEHHI IICHXOJIOTTIHOTO KOHTAKTY MK ITapTHEPaMH,
30arayeHHl 3HAYEHHS CJIIB Ta €KCIIpecii eMorrii [6].
[Tor0 TICHXOMOTOPHMX 3aCO0IB BUPAYKEHHS €MO-
Ii# (3%ecTiB, IOCTAB TLIA 1 T.II.), BOHM He MAalOTh 3Ha-
YeHHS 11034 BepOaJIbHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS, 4 TOMY
BUKOHYIOTh (DYHKIIII CyIIPOBOIY Ta ImijacuaeHHs [6].
V 3B’s13Ky 3 1IMM, OCHOBHI1 (DYHKITI1 BCIX HEBEPOATLHIX
3acoblB eKcIIpecii eMOIIli 3BOAATHCS J0: IOBTOPEHHS
TOTO, 10 BepOATBLHO CKA3aHO; 3aMiHy YaCTHHM Bep-
0aJIPHOrO MOBIIOMJICHHS HEBepOaJILHUM 3aco00M;
JTOTIOBHEHHS a00 YyTOUHEHHS BepOaIbHO 0(pOpPMIIEHO-
ro MOBIIOMJIEHHS Yepe3 HeBepOaJibHe; IIPoTUpiuds/

Cnoucoxk gireparypu:
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3ariepedyeHHsT BepOaIbHOTO TBEP IIKEeHHS HeBepOasIh-
HUM CII0COOOM; HATOJIOITEHHS Ha IeBHUX CJIOBAX.

I'ymopucTrysi MOBHI 111l € IBOCTYIIEHEBUMU KO-
MyHiRaTI/IBHI/IMI/I PIBHSMHU 1 MOXKYTB OyTH IIPEZCTaB-
JIeH1 TepInoi TO3HUINEI y CXeMi, IO CKJIAIAeThCS
3 YOTUPBOX MOKJIUBUX BAPIAHTIB:

1) sxapTiB/aMBa IHTEHIIS — KAPTIBIMBA PEARIILd,

2) sRapTIBINBA IHTEHIIIS — cepiio3Ha peaxis,

3) cepiio3Ha IHTEHILS — ¥KAPTIBINBA PEAKILL,

4) cepiio3Ha IHTEHIST — cepitodHa peakrrris [1].

FyMOpI/ICTI/I‘IHI/II/I edeKT mocATaEeTbCS  3ABIOSKU
KJTIOYOBLi poJIi HeBepbaIbHOTo KOMIIOHEHTY y BHIIa-
Ky B3aeMO/Iii 3a IIPHHIMAIIOM KOOPJMHAII, KOJIH 1 Bep-
0aJibHa, 1 HeBepOaJIbHA CKJIAIOBI MICTATH 1IEHTUYHY
0a30By 1HdpopMau110, SIKA € CEMAHTUIHO OHOCIIPSIMO-
BAHOIO Ta 1H(POPMATHUBHO IeHTUYHOI. [HAKIIIe KakKy-
vu, 3MICT PEILTIKY 1 Ha BepOaIbHOMY, 1 Ha HeBepOaIb-
HOMY PIBHI TIIOTETHYHO € MIHIMAJIBLHO JOCTATHIM IS
30epeskeHHs UCKYPCHBHOI ITUTICHOCTI miajory [6].
JluckypcuBHY ITUTICHICTS JIAJI0Ty He Oyae MopyIieHo,
SIKIIIO OILyCTHUTH BepOasIbHy a00 HeBepOaJIbHY CKJIAIIO0-
BY, aJie KOMIUHM edeKT Oyme BTpadero [7].

Janice: I love this artichoke thing. Don't tell me
what's in it. The diet starts tomorrow. [laughing]

Komiuuwmit edpekT 6asyerbest HA MTKPECTIOBAHHI
JKApTy BJIACHUM CMIixXoM, 0e3 HMOro BUKOPHUCTAHHS
JKapT MOBHICTIO BTpayae 3MiCT, ajke HeMae HivoTo
CMIIITHOTO B TOMY, IIT0 JIIOJAWHA CiJa€ Ha JTIETY.

BucHOBKM TAa MEePCHEKTUBU MOJAJBIINX JT0-
craigskenb. J[MCKype KOMIYHOTO XapaKTepH3yeThCsT
crierupIYHUMH MOBHUMH pricaMu (MOBHI MapKepH
TyMOPY, CATHpPH, CapKa3My, 1pOHIli, TparikKoMidHO-
r0), TEMATHUYHOI Ta CTHUJIICTHYHOIO CIIEI[I(IKOIO,
IEeBHUMU CTEPEOTHITHUMU YSIBJICHHSAMH, SKl op-
MYIOTbCSI IIIHHICHUMH JOMIHAHTAMU Ta KJIOYOBU-
MM KOHIIEIITAMH, IO BIJOOPAMKAITh MEHTAJIITET
HaIll, coIflaJbHOl rpynu ado 0coOMCTOCT1, 0COOJIMB1
JKAHPHU Ta POPMH, IHCTPYMEHTaPil TparcqopMaIrii
KOMIYHOr0O (MOBHI T4 II03aMOBHI MEeXaHi13MH), Ta 1H-
TeHCU(MIKATOPIB KOMIYHOTO (CTHJIICTUYHO-PUTOPHY-
HI TpUHAOMU, CTEPEOTUITH] YSIBJIEHHS, aCOITIaTUBHIL
MexaHiamu) Toio. JIo 0CHOBHMX 3aC001B CTBOPEHHS
KOMIYHOIO e(eKTy BIIHOCATHCSA PI3HOBUIH MOBHOL
I'PU BIZHOBIAHO O MOBHOI'O PIBHSI, (POHETHYHOTIO,
nexcuaHoro Ta rpamartraHoro. [llono excnpecueno-
PeryJIATUBHOL POJIL, TO BOHA Peasli3yeThCs 3aB/SAKH
€MOIIisIM, SIK1 € TIeBHUM TICHUXOJIOTIYHUM KOHTAKTOM
MUK TapTHepaMu. BUKOpHCTAHHS KeCTiB, €MOITH
Ta MIMIKH, SIK HeBepOaJIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHI-
Karii, € BAKJIUBUM (PAKTOPOM TBOPEHHS KOMIYHOI'O
B QHTJIOMOBHOMY KOMIYHOMY JTHCKYPCI.
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